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Sepher Amos 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) – Amos 5 - 9 
 

  DFD  XACD-Z@  ERNY Amos5:1 

:L@XYI  ZIA  DPIW  MKILR  @YP  IKP@  XY@ 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”̧÷¹� ‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A †́’‹¹™ �¶�‹·�¼” ‚·ā¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 

1. shim’`u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher ‘anoki nose’ `aleykem qinah beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:1 Hear this word which I take up for you as a dirge, O house of Yisra’El: 
 

‹5:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου τοῦτον,  
ὃν ἐγὼ λαµβάνω ἐφ’ ὑµᾶς θρῆνον, οἶκος Ισραηλ  
1 Akousate ton logon kyriou touton,  

Hear this word of YHWH 

hon eg� lamban� ephí hymas thr�non, oikos Isra�l 

which I take up against you – a lamentation!  The house of Israel  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZLEZA  MEW  SIQEZ-@L  DLTP 2 

:DNIWN  OI@  DZNC@-LR  DYHP 

�·‚́š¸ā¹‹ œµ�Eœ̧A �E™ •‹¹“Ÿœ-‚¾� †́�¸–´’ ƒ 
:D́÷‹¹™̧÷ ‘‹·‚ D́œ´÷¸…µ‚-�µ” †´�̧H¹’ 

2. naph’lah lo’-thosiph qum b’thulath Yis’ra’El nit’shah `al-‘ad’mathah ‘eyn m’qimah. 
 

Amos5:2 She has fallen, she shall not rise again The virgin Yisra’El.  

She lies neglected on her land; there is none to raise her up. 
 

‹2› Ἔπεσεν οὐκέτι µὴ προσθῇ τοῦ ἀναστῆναι παρθένος τοῦ Ισραηλ·   
ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς, οὐκ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτήν.   
2 Epesen ouketi m� prosthÿ tou anast�nai parthenos tou Isra�l;   

fell; no longer should it proceed to rise.  Virgin Israel  

esphalen epi t�s g�s aut�s, ouk estin ho anast�s�n aut�n.  

tripped upon its land; there is none raising her up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@N  XI@YZ  SL@  Z@VID  XIRD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 3 

:L@XYI  ZIAL  DXYR  XI@YZ  D@N  Z@VEIDE 

 †́‚·÷ š‹¹‚̧�µU •¶�¶‚ œ‚·˜¾Iµ† š‹¹”´† †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J „ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� †́š´ā¼” š‹¹‚̧�µU †́‚·÷ œ‚·˜ŸIµ†¸‡ 
3. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ha`ir hayotse’th ‘eleph tash’ir me’ah  
w’hayotse’th me’ah tash’ir `asarah l’beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:3 For thus says my Adon JWJY, the city  

which goes forth a thousand strong shall have a hundred left,  

and the one which goes forth a hundred strong shall have ten left to the house of Yisra’El.  
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‹3› διότι τάδε λέγει κύριος Ἡ πόλις, ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι,  
ὑπολειφθήσονται ἑκατόν, καὶ ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἑκατόν,  
ὑπολειφθήσονται δέκα τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
3 dioti tade legei kyrios H� polis, ex h�s exeporeuonto chilioi,  

For thus says YHWH, The city from out of which went a thousand, 

hypoleiphth�sontai hekaton, kai ex h�s exeporeuonto hekaton, 
shall be left with a hundred; and from out of which went forth a hundred, 

hypoleiphth�sontai deka tŸ oikŸ Isra�l.  

shall be left ten to the house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIGE  IPEYXC  L@XYI  ZIAL  DEDI  XN@  DK  IK 4 

:E‹̧‰¹‡ ‹¹’E�̧š¹C �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ¸� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J … 

4. ki koh ‘amar Yahúwah l’beyth Yis’ra’El dir’shuni wich’yu. 
 

Amos5:4 For thus says JWJY to the house of Yisra’El, seek Me that you may live. 
 

‹4› διότι τάδε λέγει κύριος πρὸς τὸν οἶκον Ισραηλ Ἐκζητήσατέ µε καὶ ζήσεσθε·   
4 dioti tade legei kyrios pros ton oikon Isra�l Ekz�t�sate me kai z�sesthe;  

For thus says YHWH to the house of Israel, Inquire of me! and you shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAY  X@AE  E@AZ  @L  LBLBDE  L@-ZIA  EYXCZ-L@E 5 

:OE@L  DIDI  L@-ZIAE  DLBI  DLB  LBLBD  IK  EXARZ  @L 

”µƒ¶� š·‚̧ƒE E‚¾ƒ́œ ‚¾� �́B¸�¹Bµ†̧‡ �·‚-œ‹·A E�̧ş̌…¹U-�µ‚̧‡ † 

:‘¶‡´‚̧� †¶‹̧†¹‹ �·‚-œ‹·ƒE †¶�¸„¹‹ †¾�́B �́B¸�¹Bµ† ‹¹J Eš¾ƒ¼”µœ ‚¾� 
5. w’al-tid’r’shu Beyth-‘El w’haGil’gal lo’ thabo’u uB’er sheba` lo’ tha`aboru  
ki haGil’gal galoh yig’leh uBeyth-‘El yih’yeh l’awen. 
 

Amos5:5 But do not resort to Beyth’El and do not come to Gilgal, nor cross over  

to Beersheba; for Gilgal shall certainly go into captivity and Beyth’El shall come to trouble. 
 

‹5› καὶ µὴ ἐκζητεῖτε Βαιθηλ καὶ εἰς Γαλγαλα µὴ εἰσπορεύεσθε  
καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου µὴ διαβαίνετε, ὅτι Γαλγαλα αἰχµαλωτευοµένη  
αἰχµαλωτευθήσεται, καὶ Βαιθηλ ἔσται ὡς οὐχ ὑπάρχουσα·   
5 kai m� ekz�teite Baith�l kai eis Galgala m� eisporeuesthe  

And do not seek after Beth-el, and into Gilgal enter not, 

kai epi to phrear tou horkou m� diabainete,  

and by Well of the Oath do not pass over! 

hoti Galgala aichmal�teuomen� aichmal�teuth�setai,  

For Gilgal, by capturing shall be captured, 

kai Baith�l estai h�s ouch hyparchousa;  

and Beth-el shall be as not existing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  ZIA  Y@K  GLVI-OT  EIGE  DEDI-Z@  EYXC 6 

:L@-ZIAL  DAKN-OI@E  DLK@E 

•·“Ÿ‹ œ‹·A �·‚́J ‰µ�¸ ¹̃‹-‘¶P E‹̧‰¹‡ †´E†́‹-œ¶‚ E�̧š¹C ‡ 

:�·‚-œ‹·ƒ¸� †¶Aµ�̧÷-‘‹·‚̧‡ †´�̧�´‚̧‡ 
6. dir’shu ‘eth-Yahúwah wich’yu pen-yits’lach ka’esh beyth Yoseph  
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w’ak’lah w’eyn-m’kabeh l’Beyth-‘El. 
 

Amos5:6 Seek JWJY that you may live, else He shall break forth like a fire,  

O house of Yoseph, and it shall consume with none to quench it for Beyth’El, 
 

‹6› ἐκζητήσατε τὸν κύριον καὶ ζήσατε, ὅπως µὴ ἀναλάµψῃ ὡς πῦρ ὁ οἶκος Ιωσηφ, καὶ 
καταφάγεται αὐτόν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 ekz�t�sate ton kyrion kai z�sate, hop�s m� analampsÿ  

Inquire of YHWH, and live! so that should not blaze up  

h�s pyr ho oikos I�s�ph, kai kataphagetai auton,  

as fire the house of Joseph, and it should devour him, 

kai ouk estai ho sbes�n tŸ oikŸ Isra�l.  

and there shall not be the one extinguishing to the house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGIPD  UX@L  DWCVE  HTYN  DPRLL  MIKTDD 7 

:E‰‹¹M¹† —¶š́‚́� †́™´…̧˜E Š́P¸�¹÷ †́’¼”µ�̧� �‹¹�¸–¾†µ† ˆ 

7. hahoph’kim l’la`anah mish’pat uts’daqah la’arets hinichu. 
 

Amos5:7 For those who turn justice into wormwood  

and cast righteousness down to the earth.  
 

‹7› ὁ ποιῶν εἰς ὕψος κρίµα καὶ δικαιοσύνην εἰς γῆν ἔθηκεν,  
7 ho poi�n eis huuos krima  

The one appointing in the height judgment, 

kai dikaiosyn�n eis g�n eth�ken,  

even righteousness for the earth established;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  MEIE  ZENLV  XWAL  JTDE  LIQKE  DNIK  DYR 8 

:ENY  DEDI  UX@D  IPT-LR  MKTYIE  MID-INL  @XEWD  JIYGD 

†́�¸‹µ� �Ÿ‹̧‡ œ¶‡´÷̧�µ˜ š¶™¾Aµ� ¢·–¾†¸‡ �‹¹“̧�E †́÷‹¹� †·ā¾” ‰ 

“ :Ÿ÷̧� †́E†́‹ —¶š´‚́† ‹·’̧P-�µ” �·�̧P¸�¹Iµ‡ �́Iµ†-‹·÷¸� ‚·šŸRµ† ¢‹¹�̧‰¶† 
8. `oseh kimah uk’sil w’hophek laboqer tsal’maweth w’yom lay’lah hech’shik haqore’ 
l’mey-hayam wayish’p’kem `al-p’ney ha’arets Yahúwah sh’mo. 
 

Amos5:8 He who made the Pleiades and Orion and who turns the shadow of death  

into morning, who also darkens day into night, who calls for the waters of the sea  

and pours them out on the surface of the earth, JWJY is His name. 
 

‹8› ποιῶν πάντα καὶ µετασκευάζων καὶ ἐκτρέπων εἰς τὸ πρωὶ σκιὰν θανάτου καὶ 
ἡµέραν εἰς νύκτα συσκοτάζων, ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων 
αὐτὸ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ·   
8 poi�n panta kai metaskeuaz�n  

The one making all things, and fashioning them differently, 

kai ektrep�n eis to pr�i skian thanatou kai h�meran eis nykta syskotaz�n, 

and turning into the morning the shadow of death, and day into night darkening; 

ho proskaloumenos to hyd�r t�s thalass�s kai ekche�n auto 

the one calling on the water of the sea, and pouring it 

epi pros�pou t�s g�s, kyrios ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ;  

upon the face of the earth – YHWH the Elohim almighty is his name.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:@EAI  XVAN-LR  CYE  FR-LR  CY  BILAND 9 

:‚Ÿƒ´‹ š́˜̧ƒ¹÷-�µ” …¾�̧‡ ˆ́”-�µ” …¾� „‹¹�̧ƒµLµ† Š 

9. hamab’lig shod `al-`az w’shod `al-mib’tsar yabo’. 
 

Amos5:9 It is He who flashes forth with destruction upon the strong,  

so that destruction comes upon the fortress.  
 

‹9› ὁ διαιρῶν συντριµµὸν ἐπ’ ἰσχὺν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωµα ἐπάγων.   
9 ho diair�n syntrimmon epí ischyn  

The one dividing conflict into strength, 

kai talaip�rian epi ochyr�ma epag�n.  

and misery upon the fortress the one bringing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EARZI  MINZ  XACE  GIKEN  XRYA  E@PY 10 

:Eƒ·”´œ¸‹ �‹¹÷́U š·ƒ¾…̧‡ µ‰‹¹�Ÿ÷ šµ”µVµƒ E‚̧’́ā ‹ 

10. san’u basha`ar mokiach w’dober tamim y’tha`ebu. 
 

Amos5:10 They hate him who reproves in the gate,  

and they abhor him who speaks uprightly. 
 

‹10› ἐµίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα καὶ λόγον ὅσιον ἐβδελύξαντο.   
10 emis�san en pylais elegchonta kai logon hosion ebdelyxanto.  

They detested at the gates the one reproving, and word the sacred they abhorred. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIFB  IZA  EPNN  EGWZ  XA-Z@YNE  LC-LR  MKQYEA  ORI  OKL 11 

:MPII-Z@  EZYZ  @LE  MZRHP  CNG-INXK  MA  EAYZ-@LE  MZIPA 

œ‹¹ˆ́„ ‹·U´A EM¶L¹÷ E‰̧™¹U šµA-œµ‚̧āµ÷E �́C-�µ” �¶�¸“µ�ŸA ‘µ”µ‹ ‘·�́� ‚‹ 

:�́’‹·‹-œ¶‚ EU¸�¹œ ‚¾�¸‡ �¶U¸”µŠ¸’ …¶÷¶‰-‹·÷¸šµJ �́ƒ Eƒ̧�·œ-‚¾�̧‡ �¶œ‹¹’̧A 
11. laken ya`an boshas’kem `al-dal umas’ath-bar tiq’chu mimenu batey gazith  
b’nithem w’lo’-thesh’bu bam kar’mey-chemed n’ta`’tem w’lo’ thish’tu ‘eth-yeynam. 
 

Amos5:11 Therefore because your trampling on the poor and you take tribute of grain  

from them, you have built houses of well-hewn stone, yet you shall not live in them;  

you have planted pleasant vineyards, yet you shall not drink their wine. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἀνθ’ ὧν κατεκονδυλίζετε πτωχοὺς καὶ δῶρα ἐκλεκτὰ ἐδέξασθε  
παρ’ αὐτῶν, οἴκους ξυστοὺς ᾠκοδοµήσατε καὶ οὐ µὴ κατοικήσητε ἐν αὐτοῖς,  
ἀµπελῶνας ἐπιθυµητοὺς ἐφυτεύσατε καὶ οὐ µὴ πίητε τὸν οἶνον ἐξ αὐτῶν.   
11 dia touto anthí h�n katekondylizete pt�chous  

On account of this, because they struck with their fist the poor, 

kai d�ra eklekta edexasthe parí aut�n, oikous xystous Ÿkodom�sate 

and gifts choice they took from them; houses planed seeing that you built, 

kai ou m� katoik�s�te en autois, ampel�nas epithym�tous ephyteusate 

that in no way shall you dwell in them; vineyards desirable you planted, 

kai ou m� pi�te ton oinon ex aut�n.  

but in no way should you drink of the wine of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZ@HG  MINVRE  MKIRYT  MIAX  IZRCI  IK 12 

:EHD  XRYA  MIPEIA@E  XTK  IGWL  WICV  IXXV 
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�¶�‹·œ‚¾Hµ‰ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �¶�‹·”̧�¹P �‹¹Aµš ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J ƒ‹ 

:EH¹† šµ”µVµA �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ š¶–¾� ‹·‰̧™¾� ™‹¹Cµ˜ ‹·ş̌š¾˜ 
12. ki yada`’ti rabbim pish’`eykem wa`atsumim chato’theykem  
tsor’rey tsadiq loq’chey kopher w’eb’yonim basha`ar hitu. 
 

Amos5:12 For I know your transgressions are many and your sins are great,  

you who distress the righteous and take bribes and turn aside the poor in the gate. 
 

‹12› ὅτι ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑµῶν, καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν, καταπατοῦντες 
δίκαιον, λαµβάνοντες ἀλλάγµατα καὶ πένητας ἐν πύλαις ἐκκλίνοντες.   
12 hoti egn�n pollas asebeias hym�n, kai ischyrai hai hamartiai hym�n,  

For I knew many impious deeds of yours, and mighty sins your 

katapatountes dikaion, lambanontes allagmata kai pen�tas en pylais ekklinontes.  

– trampling the just, taking prices, and the needy at the gates turning aside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ID  DRX  ZR  IK  MCI  @IDD  ZRA  LIKYND  OKL 13 

:‚‹¹† †́”´š œ·” ‹¹J �¾C¹‹ ‚‹¹†µ† œ·”´A �‹¹J̧āµLµ† ‘·�́� „‹ 

13. laken hamas’kil ba`eth hahi’ yidom ki `eth ra`ah hi’. 
 

Amos5:13 Therefore at such a time the understanding one shall keep silent,  

for it is an evil time.  
 

‹13› διὰ τοῦτο ὁ συνίων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ σιωπήσεται, ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν.   
13 dia touto ho syni�n en tŸ kairŸ ekeinŸ si�p�setai,  

Because of this, the one perceiving in that time shall keep silent, 

hoti kairos pon�ros estin.  

for the time is evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIGZ  ORNL  RX-L@E  AEH-EYXC 14 

:MZXN@  XY@K  MKZ@  ZE@AV-IDL@  DEDI  OK-IDIE 

E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� ”́š-�µ‚̧‡ ƒŸŠ-E�̧š¹C …‹ 

:�¶U¸šµ÷¼‚ š¶�¼‚µJ �¶�̧U¹‚ œŸ‚́ƒ¸˜-‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‘·�-‹¹†‹¹‡ 
14. dir’shu-tob w’al-ra` l’ma`an tich’yu  
wihi-ken Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth ‘it’kem ka’asher ‘amar’tem. 
 

Amos5:14 Seek good and not evil, that you may live;  

and thus JWJY the El of hosts shall be with you, just as you have said! 
 

‹14› ἐκζητήσατε τὸ καλὸν καὶ µὴ τὸ πονηρόν, ὅπως ζήσητε·   
καὶ ἔσται οὕτως µεθ’ ὑµῶν κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὃν τρόπον εἴπατε  
14 ekz�t�sate to kalon kai m� to pon�ron, hop�s z�s�te;   

Inquire of the good, and not the wicked!  so that you should live.  

kai estai hout�s methí hym�n kyrios ho theos ho pantokrat�r,  

And it shall be thus – YHWH El almighty with you 

hon tropon eipate 

in which manner you spoke, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPGI  ILE@  HTYN  XRYA  EBIVDE  AEH  EAD@E  RX-E@PY 15 
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:SQEI  ZIX@Y  ZE@AV-IDL@  DEDI 

 ‘µ’½‰¶‹ ‹µ�E‚ Š́P¸�¹÷ šµ”µVµƒ E„‹¹Qµ†̧‡ ƒŸŠ Eƒ½†¶‚̧‡ ”́š-E‚̧’¹ā ‡Š 

“ :•·“Ÿ‹ œ‹¹š·‚̧� œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ †́E†́‹ 
15. sin’u-ra` w’ehebu tob w’hatsigu basha`ar mish’pat  
‘ulay yechenan Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’erith Yoseph. 
 

Amos5:15 Hate evil, love good, and establish justice in the gate!  

Perhaps JWJY the El of hosts may be gracious to the remnant of Yoseph.  
 

‹15› Μεµισήκαµεν τὰ πονηρὰ καὶ ἠγαπήκαµεν τὰ καλά·  καὶ ἀποκαταστήσατε  
ἐν πύλαις κρίµα, ὅπως ἐλεήσῃ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ  
τοὺς περιλοίπους τοῦ Ιωσηφ.   
15 Memis�kamen ta pon�ra kai �gap�kamen ta kala;   

We have detested the evil things, and we loved the good things. 

kai apokatast�sate en pylais krima,  

Then restore in the gates judgment! 

hop�s ele�sÿ kyrios ho theos ho pantokrat�r tous periloipous tou I�s�ph.  

so that should show mercy on YHWH El almighty the residue of Joseph. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CTQN  ZEAGX-LKA  IPC@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 16 

  LA@-L@  XK@  E@XWE  ED-ED  EXN@I  ZEVEG-LKAE   
:IDP  IRCEI-L@  CTQNE 

…·P¸“¹÷ œŸƒ¾‰̧š-�́�̧A ‹´’¾…¼‚ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆŠ 

�¶ƒ·‚-�¶‚ š´J¹‚ E‚̧š´™¸‡ Ÿ†-Ÿ† Eş̌÷‚¾‹ œŸ˜E‰-�́�̧ƒE  
:‹¹†¶’ ‹·”¸…Ÿ‹-�¶‚ …·P¸“¹÷E 

16. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Adonay b’kal-r’choboth mis’ped  
ub’kal-chutsoth yo’m’ru ho-ho w’qar’u ‘ikar ‘el-‘ebel umis’ped ‘el-yod’`ey nehi. 
 

Amos5:16 Therefore thus says JWJY the El of hosts, my Adon,  

there is wailing in all the plazas, and in all the streets they say, Alas! Alas!   

They also call the farmer to mourning and to those knowing wailing to lamentation. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ  
Ἐν πάσαις πλατείαις κοπετός, καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς ῥηθήσεται Οὐαὶ οὐαί·   
κληθήσεται γεωργὸς εἰς πένθος καὶ κοπετὸν καὶ εἰς εἰδότας θρῆνον,  
16 dia touto tade legei kyrios ho theos ho pantokrat�r  

On account of this, thus says YHWH Elohim almighty, 

En pasais plateiais kopetos, kai en pasais hodois  

In all squares shall be a beating of the breast, and in all ways  

hr�th�setai Ouai ouai;  kl�th�setai ge�rgos eis penthos  

it shall be said, Woe, woe.  shall be called The farmer unto mourning, 

kai kopeton kai eis eidotas thr�non, 

and for beating of the breast, and for knowing wailing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  JAXWA  XAR@-IK  CTQN  MINXK-LKAE 17 

“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ ¡¸A¸š¹™¸A š¾ƒ½”¶‚-‹¹J …·P¸“¹÷ �‹¹÷´ş̌J-�́�̧ƒE ˆ‹ 
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17. ub’kal-k’ramim mis’ped ki-‘e`ebor b’qir’b’ak ‘amar Yahúwah. 
 

Amos5:17 And in all the vineyards there is wailing,  

because I shall pass through your midst, says JWJY.  
 

‹17› καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς κοπετός, διότι διελεύσοµαι διὰ µέσου σου, εἶπεν κύριος.   
17 kai en pasais hodois kopetos, dioti dieleusomai dia mesou sou,  

Even in all the ways a beating of the breast.  I shall go through your midst, 

eipen kyrios.  

said YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MEI-Z@  MIE@ZND  IED 18 

:XE@-@LE  JYG-@ED  DEDI  MEI  MKL  DF-DNL 

†́E†́‹ �Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹Eµ‚̧œ¹Lµ† ‹Ÿ† ‰‹ 

:šŸ‚-‚¾�̧‡ ¢¶�¾‰-‚E† †́E†́‹ �Ÿ‹ �¶�́� †¶F-†́L´� 
18. hoy hamith’auim ‘eth-yom Yahúwah  
lamah-zeh lakem yom Yahúwah hu’-choshek w’lo’-‘or. 
 

Amos5:18 Woe to those desiring the day of JWJY!  

To what end is it to you?  The day of JWJY shall be darkness and not light; 
 

‹18› Οὐαὶ οἱ ἐπιθυµοῦντες τὴν ἡµέραν κυρίου·   
ἵνα τί αὕτη ὑµῖν ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου;  καὶ αὐτή ἐστιν σκότος καὶ οὐ φῶς,  
18 Ouai hoi epithymountes t�n h�meran kyriou;   

Woe, O ones desiring the day of YHWH, saying, 

hina ti haut� hymin h� h�mera tou kyriou?  kai aut� estin skotos kai ou ph�s,  

What is this, to us the day of YHWH?  Even this is darkness and not light.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  @AE  ACD  ERBTE  IX@D  IPTN  YI@  QEPI  XY@K 19 

:YGPD  EKYPE  XIWD-LR  ECI  JNQE 

 œ¹‹µAµ† ‚́ƒE ƒ¾Cµ† Ÿ”́„¸–E ‹¹š¼‚́† ‹·’̧P¹÷ �‹¹‚ “E’́‹ š¶�¼‚µJ Š‹ 

:�́‰´Mµ† Ÿ�́�̧’E š‹¹Rµ†-�µ” Ÿ…́‹ ¢µ÷´“̧‡ 
19. ka’asher yanus ‘ish mip’ney ha’ari uph’ga`o hadob uba’ habayith  
w’samak yado `al-haqir un’shako hanachash. 
 

Amos5:19 As if a man flees from before a lion and a bear meets him,  

or he goes into the house, and leans his hand against the wall and a snake bites him. 
 

‹19› ὃν τρόπον ὅταν φύγῃ ἄνθρωπος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος  
καὶ ἐµπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρκος, καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ ἀπερείσηται τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ δάκῃ αὐτὸν ὁ ὄφις.   
19 hon tropon hotan phygÿ anthr�pos ek pros�pou tou leontos  

It shall be in which manner if should flee a man from the face of a lion,  

kai empesÿ autŸ h� arkos, kai eisp�d�sÿ eis ton oikon autou 

and should fall to him a bear.  And he should rush into his house, 

kai apereis�tai tas cheiras autou epi ton toichon kai dakÿ auton ho ophis.  

and should fasten his hands upon the wall, and should bite it a serpent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  DBP-@LE  LT@E  XE@-@LE  DEDI  MEI  JYG-@LD 20 
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:Ÿ� Dµ„¾’-‚¾�̧‡ �·–´‚̧‡ šŸ‚-‚¾�̧‡ †´E†́‹ �Ÿ‹ ¢¶�¾‰-‚¾�¼† � 

20. halo’-choshek yom Yahúwah w’lo’-‘or w’aphel w’lo’-nogah lo. 
 

Amos5:20 Shall not the day of JWJY be darkness and not light,  

even gloom with no brightness in it?  
 

‹20› οὐχὶ σκότος ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου καὶ οὐ φῶς;  καὶ γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος αὐτῇ.   
20 ouchi skotos h� h�mera tou kyriou kai ou ph�s?   

Is not darkness the day of YHWH, and not light?   

kai gnophos ouk ech�n pheggos autÿ.  

          and dimness, not having brightness in it? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIZXVRA  GIX@  @LE  MKIBG  IZQ@N  IZ@PY 21 

:�¶�‹·œ¾š¸Qµ”̧A µ‰‹¹š´‚ ‚¾�¸‡ �¶�‹·Bµ‰ ‹¹U¸“µ‚́÷ ‹¹œ‚·’́ā ‚� 

21. sane’thi ma’as’ti chageykem w’lo’ ‘ariach b’`ats’rotheykem. 
 

Amos5:21 I hate, I despise your festivals, and I shall not delight in your solemn assemblies. 
 

‹21› µεµίσηκα ἀπῶσµαι ἑορτὰς ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑµῶν·   
21 memis�ka ap�smai heortas hym�n  

I have detested, I have thrust away your holiday feasts, 

kai ou m� osphranth� en tais pan�gyresin hym�n;  

and in no way shall I savor in your festivals.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  @L  MKIZGPNE  ZELR  IL-ELRZ-M@  IK 22 

:HIA@  @L  MKI@IXN  MLYE 

†¶˜̧š¶‚ ‚¾� �¶�‹·œ¾‰̧’¹÷E œŸ�¾” ‹¹�-E�¼”µU-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:Š‹¹Aµ‚ ‚¾� �¶�‹·‚‹¹ş̌÷ �¶�¶�̧‡ 
22. ki ‘im-ta`alu-li `oloth umin’chotheykem lo’ ‘er’tseh w’shelem m’ri’eykem lo’ ‘abit. 
 

Amos5:22 Even though you offer up to Me burnt offerings and your grain offerings,  

I shall not accept them; and I shall not even look at the peace offerings of your fatlings. 
 

‹22› διότι καὶ ἐὰν ἐνέγκητέ µοι ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας ὑµῶν,  
οὐ προσδέξοµαι αὐτά, καὶ σωτηρίου ἐπιφανείας ὑµῶν οὐκ ἐπιβλέψοµαι.   
22 dioti kai ean enegk�te moi holokaut�mata  

For if you should bring to me whole burnt-offerings  

kai thysias hym�n, ou prosdexomai auta,  

and your sacrifice offerings, I shall not favorably receive them. 

kai s�t�riou epiphaneias hym�n ouk epiblepsomai.  

And deliverance offering the grandeur of your I shall not look upon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RNY@  @L  JILAP  ZXNFE  JIXY  OEND  ILRN  XQD 23 

:”´÷̧�¶‚ ‚¾� ¡‹¶�́ƒ¸’ œµš¸÷¹ˆ¸‡ ¡‹¶š¹� ‘Ÿ÷¼† ‹µ�´”·÷ š·“́† „� 

23. haser me`alay hamon shireyak w’zim’rath n’baleyak lo’ ‘esh’ma`. 
 

Amos5:23 Take away from Me the noise of your songs;  

I shall not even listen to the melody of your stringed instruments. 
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‹23› µετάστησον ἀπ’ ἐµοῦ ἦχον ᾠδῶν σου, καὶ ψαλµὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσοµαι·   
23 metast�son apí emou �chon Ÿd�n sou,  

Remove from me the sound of your odes! 

kai psalmon organ�n sou ouk akousomai;  

and the psalm of your instruments I shall not hear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZI@  LGPK  DWCVE  HTYN  MINK  LBIE 24 

:‘´œ‹·‚ �µ‰µ’̧J †´™́…̧˜E Š́P¸�¹÷ �¹‹µLµJ �µB¹‹¸‡ …� 

24. w’yigal kamayim mish’pat uts’daqah k’nachal ‘eythan. 
 

Amos5:24 But let justice roll down like waters and righteousness  

like an ever-flowing stream. 
 

‹24› καὶ κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ κρίµα καὶ δικαιοσύνη ὡς χειµάρρους ἄβατος.   
24 kai kylisth�setai h�s hyd�r krima  

And shall roll down as water judgment, 

kai dikaiosyn� h�s cheimarrous abatos.  

and righteousness as rushing stream an impassable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL-MZYBD  DGPNE  MIGAFD 25 

:L@XYI  ZIA  DPY  MIRAX@  XACNA 

‹¹�-�¶U̧�µB¹† †́‰̧’¹÷E �‹¹‰́ƒ¸Fµ† †� 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š´A¸…¹Lµƒ 

25. haz’bachim umin’chah higash’tem-li bamid’bar ‘ar’ba`im shanah beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:25  Did you present Me with sacrifices and grain offerings  

in the wilderness for forty years, O house of Yisra’El? 
 

‹25› µὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη,  
οἶκος Ισραηλ;   
25 m� sphagia kai thysias pros�negkate moi  

Did victims for slaughter and sacrifices you bring near to me, 

en tÿ er�mŸ tessarakonta et�, oikos Isra�l?  

O house of Israel, for forty years in the wilderness? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKKLN  ZEKQ  Z@  MZ@YPE 26 

:MKL  MZIYR  XY@  MKIDL@  AKEK  MKINLV  OEIK  Z@E 

�¶�̧J¸�µ÷ œEJ¹“ œ·‚ �¶œ‚́ā̧’E ‡� 

:�¶�́� �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ ƒµ�ŸJ �¶�‹·÷¸�µ˜ ‘EI¹J œ·‚̧‡ 
26. un’sa’them ‘eth Sikkuth mal’k’kem  
w’eth Kiyyun tsal’meykem kokab ‘eloheykem ‘asher `asithem lakem. 
 

Amos5:26 You also carried along Sikkuth your king and Kiyyun, your images,  

the star of your mighty ones which you made for yourselves. 
 

‹26› καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολοχ  
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑµῶν Ραιφαν, τοὺς τύπους αὐτῶν, οὓς ἐποιήσατε ἑαυτοῖς.   
26 kai anelabete t�n sk�n�n tou Moloch  
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And you took up the tent of Molech, 

kai to astron tou theou hym�n Raiphan, tous typous aut�n,  

and the star of your mighty one, Raiphan, the impressions of them  

hous epoi�sate heautois.  

which you made for yourselves. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNCL  D@LDN  MKZ@  IZILBDE 27 

:ENY  ZE@AV-IDL@  DEDI  XN@ 

™¶ā́Lµ…̧� †́‚̧�´†·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�̧„¹†̧‡ ˆ� 
– :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚ 

27. w’hig’leythi ‘eth’kem mehal’ah l’Damaseq ‘amar Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 
 

Amos5:27 Therefore I shall make you go into exile beyond Damaseq,  

says JWJY the El of hosts is His name. 
 

‹27› καὶ µετοικιῶ ὑµᾶς ἐπέκεινα ∆αµασκοῦ,  
λέγει κύριος, ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.    
27 kai metoiki� hymas epekeina Damaskou,  

And I shall displace you beyond Damascus, 

legei kyrios, ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ.   

says YHWH. El almighty is the name to him.  

 


